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AMEPUKAHCKHUI U BPUTAHCKHAM BAPUAHTBI AHTJIMMCKOI'O SI3BIKA

Eyﬂ cmamvs0a  aHeauc MUuIUHUN aAMEPUKAbIK JiCaHa 6pumaHu}UZblK eapuarmmapbsl aﬂapabm

OKWOWmMyKmapsl dHcana al;blpMa‘lblﬂblel Kapaijean.

Anenutickull  A3bIK  SAGNIAEMCS SA3bIKOM  MENCOVHAPOOH020 0OweHuss ecex Hapooos. OOHum u3
0cobeHHOCmell  AHSIUICKO20 S3bIKA AGNAEMCS HAIUYUe 6 HeM O08YX 6APUAHMOB: AMEPUKAHCKO20 U
bpumanckoeo. B cmamve paccmompenvi cxoocmea u  pasiuuusi AMEPUKAHCKO20 U  OPUMAHCKOO
AHEIUTICKO2O SI3bIKA 6 NPOUSHOWIEHUU, 6 NPAGONUCAHUL,  (OHemuKe, epamMMamuire, 6 UCHOIb306aHUU

(pazeonozuueckux eOunuy u 0adxce 8 NYHKMYayuu.

English is a language of international communication for all people. One of the peculiarities of
English language is the existence of two variants: American and British. In this article is considered the
resemblance and differences of American and British English, in pronunciation, spelling, phonetics,

grammar, in usage of phraseology and also in punctuation.

S3BIK — OyIIa Hapoaa, U caMo YelTOBEYECTBO HE CcylIecTByeT 0e3 sa3bika. OH ABISETCS BaXHEHIINM
CpEACTBOM OOIIEHHA, T.€. ero MPEeAHA3HAaYEHHOCTb — OBITh opyaueM oOmeHus. Pacyn ['am3aToB kak-To
00pa3zHO 3aMETHJI, YTO >KH3Hb MOXKHO NPOHTH «HA POAHOM aBapCKoM s3bike». OmHaKo Ajsl OOIIEHHS
HapoIoB MEXAy co00H, s NpHOOIIEHHS KaKIOM HaUWh K JOCTIDKEHHSIM JpPYrHX HapoJoB,
B3aMMOINIPOHUKHOBEHHS KYJIbTYp, YKpEIJIeHUs APYKObl U COTPYAHHUYECTBA MEXKIy HapoJaMH OBIaJcHUE
WHOCTPaHHBIM S3BIKOM B LIEIOM CTaJo TJaBHEUIIMM (PaKTOPOM Ha COBPEMEHHOM 3Talle pa3BUTUS OOIIECTBA.

TakuMm sI36IKOM MEXKIyHAPOIHOTO OOIIEHHUS BCEX HAPOJOB ABISETCA aHTIUICKUH s3bIK. Kak rmacut
moroBopka, «Eciu 4enoBek 3Haer J1Ba A3bIKa, TO OH JBaXBI YeNoBek» («who knows two languages is twice
a many).

Ho npu yriy6iaeHHOM H3y4eHUH JI000TO SI3bIKa MBI CTAJIKHBAEMCS C €r0 OCOOCHHOCTSIMH, TaK Kak
MyTh K XOPOIIEMY aHTJIMHCKOMY HAYWHAETCSI ¢ OCBOEHHSI OCHOB 3TOro s3bika. OmHON M3 0ocoOeHHOCTEH
AHTJMKACKOTO SI3bIKA SIBJISIETCS HAJTWYHE B HEM JIBYX BapHAHTOB: aMEPUKAHCKOTO U OPUTAHCKOTO.

Yacto cTyOeHTHl, H3YyYarolle AaHIIMACKUHM S3bIK KaK HWHOCTPAHHBIM, CIPaIINBAaIOT, KaKOH
AHTJMHACKUI CledyeT UM YYHMTh: aMEpPUKaHCKUH uiu Opurtanckuid. Kakoll M3 HUX nydine, Tak Kak HJIET
KOHKYPEHIIUS MKy IBYMsI BApHAHTaMH aHTJIMICKOro si3bIka. M3 3TOro xorenoch Obl BOCIOIHUTE MPo0Oe,
CYLIECTBYIOUIMKA B CHCTEME MHOTHX Y4€OHHKOB, TaK KaK MHOTHE Y4eOHMKH OazupyroTcs Ha OpHUTaHCKOM
BapHaHTe aHTJIMICKOTO S3bIKa M JIUIIb B CJIOBapAX U MPUMEUAHUSIX K TEKCTaM UMEIOTCS OTACIbHBIE CCHUIKH
Ha TaK Ha3bIBaEMbIE «aMEPUKAHU3MBD).

FOBOpSI 00 MCTOKAaX aHTIHHACKOrO A3bIKAa, HY?)KHO OTMCTUTD, YTO 300 mer TOMY Ha3aJ CyHIieCTBOBaJI



OJIMH EIWHCTBEHHBIH BapHaHT aHTIMHCKOrO, TOT, Ha KOTOPOM TOBOPHIM B bputanuu. DTOT S3bIK OBLI
npuHeceH OpUTaHLAMH Ha HOBBIE 3eMii. AMepuka, ABcTpanusi, Hosas 3emanaus, Muaaus, Asus u Adpuka
3aroBOPWIIM  TO-aHTJIMICKH. B KaXaoM W3 3THUX MECT aHIJIMHCKHMHA SI3bIK  Pa3BUBAJICSA [O-CBOEMY,
oboramasch M OHBOMIOUMOHMPYS. [lodaTOMy W3Ha4YadbHO aMEpPUKAHCKMHA M OpUTAaHCKUH BapHAHTHI
AHTJMKACKOTO sI3bIKA HUYEM HE OTJIMYaIMCh IpYr OT npyra. B nanmpHelimnem pasHooOpasne BHOCHIIOCH
ummurpantTamud U3 Aariuu B CHIA, mockonbKy S3bIK UX POAHOW CTpaHbBI MpeTepIieBal MHOTOYHCICHHBIE
W3MEHEHHUSl U CTaj JajeK OT KJIaCCMYECKOro aHTIMIICKOro, CYIIECTBOBABIIErO TPU BeKa ToMy Hazad. U3
3THX Pa3HOOOpPA3HBIX BApUAHTOB AHTJIMICKOTO S3bIKA DPAa3BUJICA AMEPUKAHCKHN AHTIMHCKUH, B psne
OTHOLICHUH OTIMYAIOLIMICS OT OpUTaHCKOTrO. Paszinyus MeXay aMepruKaHCKUM U OPUTAHCKHM BapHaHTaMu
AHTIMKACKOTO sI3bIKa JIETKO 3aMeTHBL. B obnactu opdorpaduu 5Ti pasnuuust sBISAIOTCA 10 Oomblueil 4acTu
3aciyroit Host Bebcerepa (1758-1843), koTophblii BBel B aMEpUKAHCKHH BapHaHT NPAaKTUKy HamucaHus "-er”
BMecTo "-re" (center — MeTp, meter — MetTp, theater — teatp), "-or" BMecto "-our" , honor — 4ects, labor —
tpya) "check" Bmecro "cheque" (uek), connection BMecto "connedion" (cBsi3p), "jail" BMecto "goal"
(Troppma), "story" Bmecto "storey" (3Tax) W T.A. B oOmacT rpaMMaTHKH YacTHBIE pa3liMuds O4YECHb
HE3HAUUTENbHbI. AMEpUKaHIBl MEHEe OXOTHO, YeM aHIJInYaHe, YHOTPeOJSIOT MHOKECTBEHHOE YHMCIIO
riaroia, Ipu COOMpaTeNbHBIX CYIIECTBUTENbHBIX (audience were, — OykB. "my0Omuka Obitn”, the government
have — OykB. "TIpaBUTEILCTBO UMEIOT"), Yallle 00pa3yroT CyLIECTBUTEIbHBIE OT IJIar0N0B MyTEM KOHBEPCHH
( "to author" — cosmate or author «aBTOp», to research — mcciemoBaTh oT research — wmccnenoBaHue),
3amensttoT shall Ha will (mokaszatens Oymymiero Bpemenu), ynorpedisitor have got B3amen mpocroro have
«UMeThy», have gotten B3aMeH become — «cTano».

Bonee cymiecTBeHHBIMH ~ SIBISIIOTCS  pas3nuyusg B OOIIEM OTHOIIGHHMH K TpaMMaTHUECKOH
MPaBUIBHOCTH: 00pa3oBaHHBIE aMEPUKaHIBl CTApalOTCS COONIONATh IpaBWia, TOrJa Kak AaHIIn4yaHe
CKJIOHHBI MU TIpeHeOperaTh. Takxke U B (DOHETHKE YaCTHBIC PA3JINUMsl B IPOU3HOLICHUN OTACIBHBIX 3BYKOB
MeHee 3HauMMBbl, HeXXENU MEXIy 3BYKaMH: TTIACHBIHN B clioBax Bpoae class «kiacey, half «monoBunay, pass
«IIpoITycK», dance «TaHel OOJBIIMHCTBO aMEPUKAHLIEB POM3HOCAT cKopee Kak bad «I110X0ii», HeXKeIn Kak
[a:] B father «oreny, rmacHblil B cnoBax Bpone God «bory», got «momy4uuiy, rob «rpabuTh» OHH IPOUZHOCIT
ckopee kak [a:] father Hexxenn kxak B cloth «TkaHb», uj-00pasHbIi B cnoBax Bpone dew «poca», duke
«TepLOT», NEW «HOBBII» MHOTHE aMEPUKAHIBI PUPMYIOT C «MOVe», a HE C YOU «TbI», T.€. IPOU3HOCAT €TI0
Kak [u:], a He Kak [ju:], cepeauHHOE tt Kak B butter «Macio» OHU MPOU3HOCAT OUEHb MOX0XKe Ha [d].

OnHuM cnoBOM, (POHETHYECKHE Pa3luyMsi COBMECTHBI, 1 MMEHHO OHM OMNPEACISIOT B NEPBYIO
oyepespb TOT WM MHOM BapUaHT WJIM JUAJIEKT S3bIKa, HAIPUMep, Mara3iH aHrJIn4aHe Ha3bIBAIOT «IIOM», a
aMEpUKaHIBl — «IIamy, JJIO0OOBb y aHTJIUYaH «IOB», a Y UPIAHALEB «IUBY», y MIOTIAHILEB «IyB». JIeHb
aHTJIMYaHEe POU3HOCAT KaK «JIei», a aBCTPANTUHLBI — «IH.

AMEpUKaHCKMM NPOHU3HOIICHHEM MPHHITO «PIKAHBE», CMAYHOE IOKEBBHIBAHHE, O3BYUHBAHHE
COTJIacHBIX, YKOpOUYEeHHE TNacHbIX. Tak, cioBo «0ate» (better) — mydmie mpeBpamiaercs B «031ep» W,
HAKOHEIl, MOCTBOKAJIbHOE -T, KaK B car «MamuHa» U card «KkapTo4ka», OHH B OONBIINHCTBE B CBOEM HE
OITyCKAaIOT, KaK aHIJIMYaHe, a MPOU3HOCAT Ha ero MecTe HEeKUil r-oOpas3Hblil 3ByK. PasHuiua B Menomuke

06yCHOBJ’ICHa TEM, YTO aMCpUKaHCKas p€yb MCHCC BapUATHUBHA IO BBICOTC TOHA, MCHOI[I/I"IHI:IIZ KOHTYp B

4



KOHIC IMPCHIOKCHUA B aMCPUKAHCKOM BAapHAHTC pacCXOOgUTCA C 6pI/ITaHCKI/IM. PurtMmuueckue pasinviusa

CBOIATCA B aMepI/IKaHCKOﬁ MMPAKTUKE K TOMY, YTOOBI COXpaHAThL B CJIOBaxX C TpEMd U bolee cioramu

BTOPHUYHOC yAapCHHUEC, a 663y,£[apHBIe CJIOTY MTPOU3HOCUTH 0oJiee OTUYETIUBO: CpaBHHUTC C aMCPUKAHCKUM

e'xtrao'rdina'ry Opurtanckuil extr'ordin'ty, amepukaHckuii la'b'rato'ry

Oputanckuii la'b'rat'ry wumm

labo'rat'ry, amepukaHckuii se'cretary — OpUTaHCKHIA se'cret'Ty.

Jlexcuueckue pasinviusa OTHOCATCA, B OCHOBHOM, K 00JIaCTH CIIEHra U K TEM CJIOBAM HOPMATHUBHOI'O

A3bIKA, KOTOpble 0003HAuYaloT Cyry00 aMepHKaHCKHE HIIM Cyry0o OpHUTaHCKHE peajudl B COLUAIBHOH,

BKOHOMH‘leCKOﬁ, HOHI/ITI/I‘-ICCKOI;’I, TCXHHHCCKOﬁ, XyI[O)KeCTBCHHOﬁ C(i)ean.
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Pazauuus B IpaBoONMCaHn

Pyccxmit - Bpuranckuit AMepuKaHCKHI
aHAJIM3HPOBATH Analyze Analyse

4eK (0aHKOBCKHI) cheque Check
MOKpHIIIKa (Y KoJieca) ture tire
MyTENIECTBEHHNUK traveler traveller

Paznnuns B rpammaTuke
AwmepukaHIlpl Hamie ucrnonb3yioT Past Indefinite, wem Present Perfect, maxe B ToM ciyuae, koraa

TpaJUIIMOHHO HCTIONB3YIoTCs Present Perfect — ¢ just, already, yet.

Hampumep: OH TONBKO YTO yIIEN JOMOM.

Bpuranckunii Bapmant He has just gone

home.

AMepHKaHCKHI BapHaHT
1 shall/ should .
He just went home.

Eciu urto-T0 apeajgaracTes

BpuTanckuii BapuanT AMepHKaHCKH BapHaHT
Shall we invite him? Should we invite him.

- [Ipurnacuts ero?

O’I’pI/ILIaTCJ'IBHLIG MMPCIIOKCHUA U BOIIPOCHI C have OTpULATCIBbHBIC IPCATTOKCHHUA

BpuTanckuii Bapuanr.

Ectp Pa3HbIC BAPUAHTHI:

1 haven't (got) enough money nnu BpuTtanckuii Bapuant
1 don't have enough money. y meHs He has got a lot of
MaJo JeHer. money.



AMepHKAaHCKWH BAPHAHT. AMepHKaHCKH BapHAHT He
Tonpko OAWH BapHaHT: has a lot of money.

1 don 't have enough money

['maroner burn, learn smell, spell, spill, spoil, dream sBnsSIOTCS HENpaBWILHBIMA B OpUTAHCKOM

BapHaHTC, HO ABJIAIOTCA MNPaBHUJIbHBIMU B aMCPUKAHCKOM BapUAHTC.



Bputanckuii Bapuant AMepUKaHCKUI BapuaHT

On HCMPaBHUJIbHO HAITKCAJl MOC UMS

He spelt my name wrong. He spelled my name wrong
Bpuranckuit AMepHuKaHCKHI

burn CIKeT burned

learnt BBIYYHII learned

smelt MTOHIOX ATl smelted

spilt paznun spilled

spoilt HCTIOPTHII spoiled

dreamt Medrain dreamed

AMepHuKaHCKOW Hauu ObUT HYXEH OOBEAUHSIONUN AJIEMEHT, KOTOPBIHA IMOMOr ObI MPEOA0NIETh
HaI[MOHAJbHBIC pa3Muuus. TaKUM DJJIEMEHTOM U CTal IPeoOpa3OBaHHBIA aHTJIMHACKUN s3bIK. OH
HEM30SKHO JODKEH OBUI CTaTh IMpOIIE B MUChME, MPOWU3HOIICHWM M TpaMMaTHKe, Oonee THOKMM U
JIETKUM AJi1 Bocrpustusa. Bo3HukaeT Bompoc, Kakod s3bIK yuuTh? OTBET Ha ATOT BOMPOC 3aJI0KEH B
uenu: ecinu Thl cobupaemibes cnaBath TOEFL u yanthes B AMepuke, To 6€3 aMepHKaHCKOTO BapHaHTa
aHTIMiickoro He 00oiTHCh. Ho M3y4yaTh Hajo MpaBWIBHBIN S3bIK. [0 MHEHHWIO MHOTMX JIMHTBUCTOB M
mperioiaBaTeneii, TaKAM S3BIKOM SIBJIICTCS OpWUTAHCKUII BapHaHT, TOYHEE, Ta €ro 4acTh, KOTopas
Ha3bIBACTCSA «IPHUHSATHIN cTaHAapT». [IpaBHIIbHBINA 0a30BBIN aHTIMICKUIA HYXEH, KCTaTH, W JJIS TOTO,
YTOOBI IOHUMATh W JIPYTUC BAPHAHTHI S3bIKA, JUAJICKTHI U €T0 OCOOCHHOCTH, U YTOOBI MOXXHO OBLIO MX
ocBOUTH. [TOCKONBKY YEIOBEK ¢ XOPOLIMM 3HAHHUEM KJIACCUYECKOr0 aHTJIMMCKOro HUTAE HE MPONaJeT, U
ecnu OyIeT Halo, JOCTATOYHO JIETKO CMOXET MEPECTPOHUTHCS, MPUBBIKHYTH K JAPYrod Moaudukarum
SI3BIKA.

Hauwnnate ¢ OpuTaHCKOTO BapuaHTa HAJO €Ille U IOTOMY, YTO ATO HanOoJee MOTHBIA M OOTaThIi
SI3bIK. AMEpPUKAaHCKasl TpaMMaTHKa 10 CPaBHEHUIO C OPHTAHCKOW 3aMETHO YIPOIIEHA. AMEPHUKAHIIBI
MPHU3HAIOT TOJBKO MPOCTHIC BpEMEHA: HACTOsIee, Mpolieaniee u Oyaymee + Simple - U moutn He
ucnons3yrotr Perfect. OOmasi TeHIEHIUS aMEPUKAHCKOTO0 BapHaHTa K YIPOIIECHUIO OTHOCUTCS U K
Mpou3HOoIIeHNI0. bputanckuii BapuaHT Oonee "particular". M3 3Toro ciemyer cienaTh BBIBOJ, YTO Ha
HavyaJbHBIX dTanax U3y4eHHs IS CTYAEHTa JOJKEH CYIECTBOBATH TOJIBKO OJUH BapUAHT aHTJIMKUCKOIO.
Bens MBI 3HaeM, 4TOOBI BBIYYHTH €r0, HAJO MPHJIOXKUTH HEMAJIO CHUJ M TEpPHCHHs. A aMepUKaHCKUH
aHTJIMHACKUI XOPOIIl TONBKO YIS TOTO, YTOOBI «Pa3rOBOPUTHY CTYJEHTA, MPEOAONIETh S3BIKOBON Oapbep,
KOTOPBIN CYIIECTBYET y HETO.

HeoOxoanmo Ha s3BIKOBBIX (pakyiabTeTax o00y4aTh ABYM BapHaHTaM aHTJIMHACKOTO SI3BIKA.
loBopsimmii JOMKEH TOCIEOBATENBHO TMPUICPKUBATECA JTHOO0 OpUTAHCKOro, JIMOO aMEPUKAHCKOTO
BapuanTa. CMeEIICHHE 3JIEMEHTOB TOrO W JAPYroro 3aTpydHSeT MOHMMAaHWE pPEYUd U MPUBOIUT K

CMBICJIOBBIM OHII/I6KaM, a A3BIK JOJIZKCH OBITh YKCT U BBIPA3UTCIICH.
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